Zmluva o spolupraci
uzatvorena v zmysle ust. § 269 ods. 2 zékona ¢. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik v zneni neskor-
Sich predpisov (d’alej ako ,,Zmluva*) medzi:

Cooperation Contract
concluded pursuant to § 269 sec. 2 of the Act No.513/1991 Coll., the Commercial Code, as amended
(hereinafter referred to as the “Contract )by and between:

Dodavatel’/Supplier:

Obchodné meno/Company name: Termalne kapalisko Vincov les, s.r.o.
Sidlo/Registered office: Vincov les 1900, 925 21 Sladkovi¢ovo
Zastipeny/Represented by: Bc. Viktor Janko, konatel/company executive
ICO/BIN: 36 285226

DIC/Tax No.: 2022151153

IC DPH/VAT ID: SK2022151153

Bankové spojenie/Bank account: Vseobecna uverova banka, a.s.

IBAN: SK25 0200 0000 0021 4383 9953

Zapisana v Obchodnom registri Okresného sudu Trnava, oddiel: Sro, vlozka €. 18244/T / Registered
in Commercial register of District Court Trnava, Section: Sro, Insert No.: 18244/T

(d’alej len ,,Dodavatel* / hereinafter referred to as “Supplier”)

Odberatel’ / Customer:

Obchodné meno/Company name: SAMSUNG Electronics Slovakia s.r.o.
Sidlo/Registered office: Hviezdoslavova 807, 924 27 Galanta
Zastapeny/Represented by: Iksu Noh, konatel'/company executive

ICO/BIN: 36 249 564

DIC/Tax No.: 2020194429

IC DPH/VAT ID: SK2020194429

Bankové spojenie/Bank connection: Citibank Europe plc, pobocka zahrani¢nej banky
IBAN: SKO05 8130 0000 0020 0486 0007

Zapisany v Obchodnom registri Okresného stidu Trnava, oddiel Sro, vlozka €. 13528/T / Registered in
Business Register of District Court Trnava, Section: Sro, Insert No. 13528/T

(d’alej len ako ,, Odberatel™ / hereinafter referred to as ,, Customer )

(Dodéavatel’ a Odberatel’ spolu d’alej len ako ,,Zmluvné strany‘ / Supplier and Customer hereinafter
referred together to as ,, Parties *)

(Dodévatel’ a Odberatel’ individualne d’alej aj ako ,,Zmluvna strana‘“ / Supplier and Customer herein-
after referred individually to also as ,,Party“)
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Clanok I.
Predmet zmluvy

Dodéavatel’ sa zavdzuje umoznit’ zamestnan-
com Odberatela (dalej len ,,Zamestnanec*)
vyuzivanie relaxaénych sluzieb spocivaju-
cich v umozneni celodenného vstupu do pre-
vadzky Termalneho kupaliska Vincov les,
Sladkovicovo nachédzajuceho sa na adrese
Vincov les 1900 925 21 Sladkovicovo. Do-
davatel’ umozni vstup do vonkajSich bazé-
nov v prevadzke Termalneho kupaliska Vin-
cov les, Sladkovi¢ovo pre 4 osoby (1 Za-
mestnanec + 1 dospeld osoba + 2 deti do
veku 14,99 rokov) (d’alej len ,,Vstup®) a Od-
beratel' sa zavdzuje za kazdy takyto Vstup
zaplatit’ odplatu vo vyske a spdsobom stano-
venym v tejto Zmluve.

Clanok II.
Podmienky poskytovania sluzieb

Zamestnanec je povinny sa pri vstupe do
prevadzky Termalneho kupaliska Vincov
les, Sladkovicovo preukazat’ svojou zamest-
naneckou kartou.

Zodpovedna osoba Dodévatel'a je povinna
kontrolovat’ Zamestnancov podl'a zaslaného
menné¢ho zoznamu Zamestnancov. V pri-
pade, Ze osoba nie je uvedend na zozname
Zamestnancov Vstup nebude osobe umoz-
neny abude ho musiet’ uhradit' v zmysle
platného cennika. Odberatel’ je povinny za-
slat’ Dodavatel'ovi aktualizovany menny
zoznam Zamestnancov na mesacnej baze.

Zodpovedna osoba Dodavatela je povinna
oboznamit’ kazdého Zamestnanca, ktoré
sluzby moZze vyuzivat na zdklade tejto
Zmluvy bezodplatne a ktor¢ sluzby nie st
zahrnuté v tejto Zmluve abudu v pripade
vyuzitia platené priamo a v plnej vyske Za-
mestnancom.

Zodpovedna osoba Dodavatela je povinna
viest evidenciu Vstupov Zamestnancov
a tato evidenciu na mesacnej baze posielat
zodpovednej osobe Odberatel’a.

Article 1.
Subject matter of the Contract

The Supplier undertakes to enable for the
Customer’s employees (hereinafter as a
~Employee®) to use relaxation services con-
sisting in allowing the all-day entry to its
premises Thermal swimming pool Vincov
les, Sladkovicovo with address at Vincov les
1900, 925 21 Sladkovi¢ovo. The Supplier
enables entry in the outside pools in prem-
ises Thermal swimming pool Vincov les,
Sladkovicovo for 4 people (1 Customer’s
employee + 1 adult + 2 children up to age of
14,99 years) (hereinafter as ,,Entry*) and
the Customer undertakes to pay remunera-
tion in the amount and manner set out in this
Contract.

Article II.
Terms of Service

. By entering into premises Thermal swim-

ming pool Vincov les, Sladkovicovo Em-
ployee shall be obliged to submit employee
identity card.

. The responsible person of the Supplier shall

be obliged to control each Employee in ac-
cordance to name list of Employees which
have been sent. In case that the person shall
not be on the list of Employees Entry shall
not be allowed and the price shall be paid by
Employee in accordance with current price
list. The Customer shall be obliged to send
updated name list of Employees on monthly
basis.

. The responsible person of the Supplier shall

be obliged to inform each Employee, which
services can be used under this Contract free
of charge and which services are not in-
cluded in this Contract and in case of using
shall be charged and paid full amount by the
Employee.

. The responsible person of the Supplier shall

be obliged to keep records of Employee’s
Entries and this register on a monthly basis

Zmluva o spolupraci
Cooperation Contract

Strana 2
Page 2




Odberatel' sa zavidzuje oboznamit’ svojich
Zamestnancov o maximalnom pocte Vstu-
pov na kalendarny mesiac, za podmienok v
zmysle tejto Zmluvy, ktory je dohodnuty na
1 Vstup pre Zamestnanca. V pripade
d’alsich Vstupov v danom mesiaci je zodpo-
vednd osoba Dodévatel’a povinna pri Vstupe
Zamestnanca na tito skuto¢nost’ upozornit’
a Zamestnanec je povinny si takyto Vstup
v plnej vyske uhradit’.

. Zodpovednymi osobami za jednotlivé
Zmluvné strany su :

a) za Dodévatel'a: Viktor Janko
tel. ¢islo: 0911 458 059;

b) za Odberatel’a: Andrea Kackova,
e-mail: a.marciusova@samsung.com,
tel. ¢islo: 0904 374 648;

Clanok IV.
Cena a platobné podmienky

Odberatel’ sa zavdzuje zaplatit’ Dodavate-
Tovi odmenu len za redlne vyuzité Vstupy.
Cena jedného Vstupu je 37,00,- EUR s
DPH. Narok na thradu ceny Vstupu vznika
az po vyuziti Vstupu, t.j. po zaevidovani Za-
mestnanca v zmysle tejto Zmluvy vo vstup-
nom systéme prevadzky Termalneho kupa-
liska Vincov les, Sladkovic¢ovo.

Dodavatel vystavi faktaru Odberatel’'ovi na
zaklade skuto¢ne vyuzitych Vstupov do
prevadzky Termalneho kupaliska Vincov
les, Sladkovicovo do treticho dna kalendar-
neho mesiaca nasledujuceho po mesiaci, za
ktory boli Vstupy vyuzité. Prilohou faktury
bude evidencia Vstupov s mennym zozna-
mom Zamestnancov Odberatel’'a podpisom
zodpovednej osoby Dodavatela a jeho pe-
Ciatkou. Splatnost’ faktur je 30 dni od ich
vystavenia Dodavatel'om, ktory sa zaroven
zaviazuje odoslat’ ich do 3 (troch) dni od ich
vystavenia. V pripade, Ze splatnost’ faktury

to send to the responsible person of the Cus-
tomer.

. The Customer shall be obliged to inform

Employees about the maximum number of
Entries for the calendar month in accordance
with the terms of this Contract, which is ar-
ranged on 1 Entry for the Employee. For
other Entries in the actual month the respon-
sible person of the Supplier shall be obliged
to announce about this matter and Employee
shall be obliged to pay for Entry in full
amount.

. Responsible person for each of Contracting

parties shall be:

a) for the Supplier: Viktor Janko
phone No.: 0911 458 059;

b) za Odberatel'a: Andrea Kackova,
email: a.marciusova@samsung.com,
phone No.: 0904 374 648;

Article IV.
Price and Payment Terms

. The Customer undertakes to pay the Sup-

plier remuneration only for used Entries.
The price for Entry is EUR 37.00,- includ-
ing VAT. Entitlement to reimbursement of
the Entry price arises after the use of Entry,
1.e. after receiving the Employee under this
Contract in the entry operation system of the
premises Thermal swimming pool Vincov
les, Sladkovicovo.

. The Supplier shall issue invoice to the Cus-

tomer based on actual used Entries into
premises Thermal swimming pool Vincov
les, Sladkovicovo within the third day of the
calendar month following the month for
which the Entries were used. Annexed to the
invoice will be entry name list of Customer’s
employees. Record shall be accompanied by
the signature of the responsible person of the
Supplier and its stamp. The maturity of the
invoices shall be 30 days from their date of
issue by the Supplier who is also obligated
to deliver the invoices to the Customer
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pripadne na denn pracovného volna alebo
pracovného pokoja, bude sa za den splat-
nosti povazovat najblizsi nasledujuci pra-
covny deil.

Faktira (danovy doklad) musi obsahovat’
vSetky nalezitosti podl'a zakona ¢. 222/2004
Z. z. o dani z pridanej hodnoty v zneni ne-
skorsich predpisov. Odberatel je opravneny
vratit’ fakturu Dodévatel'ovi na prepracova-
nie, pokial’ faktura nebude vystavena v su-
lade s ustanoveniami tejto Zmluvy alebo ne-
bude mat’ vSetky nalezitosti pozadované
vSeobecne zaviznymi pravnymi predpismi.
Vratenim faktury nastava preruSenie plynu-
tia lehoty splatnosti faktiry a nova 30 dilova
lehota splatnosti za¢ne plynat’ az dilom do-
rucenia novej opravenej faktury Odberate-
Povi.

Odberatel’ je povinny danovy doklad uhra-
dit’ v lehote splatnosti. V pripade neuhrade-
nia je Dodévatel’ opravneny pozastavit’ vy-
uzivanie Vstupov a s tym suvisiacich slu-
zieb Zamestnancom vo vSetkych svojich
prevadzkach.

Pohladavky Dodavatela voci Odberatel'ovi
nie je mozné postupit’ tretej strane bez pi-
somného suhlasu Odberatela. DalSie posti-
penie pohl'addvok novym veritel'om je vy-
lucené.

Clanok V.
Osobitné ustanovenia

Dodéavatel’ je povinny zachovavat’ mlc¢anli-
vost’ a pri spractvani osobnych tdajov dot-
knutych 0s6b — zamestnancov Odberatela
postupovat’ v stlade s nariadenim Eurdp-
skeho parlamentu a Rady EU ¢&. 2016/679 o
ochrane fyzickych 0s6b pri spractivani osob-
nych udajov a o volnom pohybe takychto
udajov, ktorym sa zruSuje smernica C.
95/46/ES(vSeobecné nariadenie o ochrane
osobnych udajov) d’alej len ako ,,GDPR”)
najmd ¢l. 28 ods. 3 GDPR a zdkona ¢.
18/2018 Z.z. o ochrane osobnych udajov a o
zmene a doplneni niektorych zakonov,
najmé § 34 uvedeného zdkona.

within 3 (three) day from the date of their is-
sue. In a case it the maturity of the invoice
fall on the day off, the due date shall be con-
sidered for the next working day.

. The invoice (tax document) shall include

particulars of tax document under the provi-
sions of Act no. 222/2004 Coll. the value
added tax, as amended. The Customer is en-
titled to return the invoice to the Supplier for
revision, if the invoice is not issued in ac-
cordance with the provisions of this Contract
or does not have all terms required by gener-
ally binding legal regulations. Return of the
invoice occurs suspension of its maturity and
the new 30 day payment period begins to run
upon the day of delivery of the new cor-
rected invoice to the Customer.

. The Customer shall be obliged to pay tax

document on the due date. In the case of non-
payment is the Supplier entitled to suspend
the use of Entries, and related services for
the Employees in all its premises.

Supplier’s receivables against the Customer
may not be assigned to a third party without
the written consent of the Customer. Further
assignment of claims to new creditors is ex-
cluded.

Article V.
Special Provisions

Supplier shall be bound to to keep duty of
confidentially and to be comply with Regu-
lation (EU) 2016/679 of the European Par-
liament and of the Council on the protection
of natural persons with regard to the pro-
cessing of personal data and on the free
movement of such data, and repealing Di-
rective 95/46/EC (General Data Protection
Regulation) herein after to as ,,GDPR”),
mainly article 28 par. 3 of GDPR and Act
No. 18/2018 Coll. On data protection as
amended, mainly § 34 of this Act, during the
data protection of data subjects — employees
of Customer.
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Dodavatel’ sa zavdzuje dodrziavat’ pravidla
RBA uverejnené na web  stranke
https://www.responsiblebusiness.org/code-
of-conduct/ a zabezpecit', aby tieto pravidla
dodrziavali aj vSetci zmluvni partneri Doda-
vatela, ktori sa podielaju na plneni pred-
metu zmluvy ¢i uz vo svojom mene alebo v
mene Dodavatel'a, za ucelom vykonavania
sluzieb alebo prac pre Dodavatel’a.

Bez ohl'adu na ostatné ustanovenia uvedené
v Zmluve tykajice sa vzniku alebo pred-
metu tejto Zmluvy sa Dodavatel’ (a jeho ma-
nazéri, Uradnici, zamestnanci, zastupcovia,
konzultanti, obchodni partneri a dodavatelia,
spolo¢ne ,,Zastupcovia®) zavizuje, zZe:

a) bude dodrziavat politiku Samsung’s
Global Anti-Corruption and Bribery Po-
licy (dostupni z  webstranky:
https://www.samsung.com/global/susta-
inability/digital-library/policy-do-
cument/), ktord zahffia, nie vSak vy-
hradne, zakaz ponukania, sl'ubovania,
darovania, pozadovania alebo prijimania
akychkol'vek neopravnenych vyhod, ¢i
uz penazitych alebo nepenazitych, od
akychkol'vek o0so6b alebo akymkol'vek
osobam priamym alebo nepriamym spo-
sobom,

b) zaisti dodrziavanie tohto ustanovenia
jeho Zastupcami. Akékol'vek porusenie
tohto ustanovenia bude povazované za
zavazné porusSenie tejto Zmluvy a Doda-
vatel’ poskytne vSetky relevantné infor-
macie o poruseni Odberatel’'ovi,

¢) bude uchovavat’ uplnu a presni doku-
mentaciu stvisiacu s dodrziavanim tohto
ustanovenia a implementuje vnuatorné
procesy zamerané na kontrolu a preven-
ciu korupénych praktik. Dodavatel’ sa
zavézuje spolupracovat’ s Odberatel'om
pri poskytovani informacii ohl'adom
kontroly dodrziavania tohto ustanovenia
zo strany Dodavatela,

The Supplier undertakes to comply with the
RBA rules published on the https://www.re-
sponsiblebusiness.org/code-of-conduct/
website and to ensure that these rules are
also complied with by all contractual part-
ners of the Supplier who participate in the
performance of the subject of the contract,
whether on their own behalf or on behalf of
the Supplier, for the purpose of performing
services or works for the Supplier.

Notwithstanding any provisions contrary
hereto, in relation to entering into or per-
forming this Contract, Supplier (and its man-
agers, officers, employees, agents, repre-
sentatives, consultants, business partners
and subcontractors, collectively ‘Represent-
atives’) agrees that:

a) it shall comply with Samsung’s Global
Anti-Corruption and Bribery Policy in-
cluded in the following link
(https://www.samsung.com/global/sus-
tainability/digital-library/policy-docu-
ment/), including but not limited to, not
offering, promising, giving, requesting,
or accepting any improper advantages,
whether monetary or non-monetary, to
or from any person or entity, either di-
rectly or indirectly,

b) it shall ensure that its Representatives
comply with this clause. Any breach of
this clause constitutes a material breach
of this Contract, and Supplier shall pro-
vide relevant information to Customer;

c¢) it shall maintain complete and accurate
records in relation to compliance of this
provision and implement internal con-
trols to detect and prevent corrupt prac-
tices. Supplier shall cooperate with Cus-
tomer request for information for verify-
ing Supplier’s compliance with this pro-
vision;
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d) bude dodrziavat’ vsetky vSeobecne za-
vdzné pravne predpisy tykajuce sa
ochrany hospodarskej sutaze, ochrany
obchodnych tajomstiev, protimonopol-
nej agendy a boja proti korupcii,

e) vsetky podklady a informécie poskyt-
nuté Odberatelovi su pravdivé, Uplné a
nezavadzajuce. Dodévatel’ nebude klast’
Odberatel'ovi a tretim strandm nevhodné
poziadavky v zmysle pism. a) tohto od-
stavcu suvisiace so vznikom alebo pred-
metom tejto Zmluvy.

Clanok VI
Platnost’ zmluvy

1. Této Zmluva je uzatvorena na dobu urcitu,
ato od 01.07.2025 do 31.08.2025.

2. Tato Zmluva zanika:

a) uplynutim ¢asu, na ktory bola uzavreta,

b) pisomnou dohodou Zmluvnych stran

¢) pisomnou vypoved'ou ktorejkol'vek zo
Zmluvnych stran, a to aj bez uvedenia
dévodu. Vypovedna doba je jeden tyz-
denl a zacina plynut’ prvym dilom kalen-
darneho tyzdna nasledujiceho po tyz-
dni, v ktorom bola vypoved dorucena
druhej Zmluvnej strane. Vypoved’ sa po-
vazuje za dorucenu aj uplynutim sied-
mych (7) kalendarnych dni odo dia jej
uloZenia na poste.

Clanok VII.
Zavereéné ustanovenia

1. Tato Zmluva nadobuda platnost’ diiom pod-
pisu oboma Zmluvnymi stranami a G¢in-
nost’ dia 01.07.2025.

1.

1.

d) it will represent, warrant, and covenant
at all times that it shall observe and com-
ply with all applicable laws and regula-
tions on fair trading, anti-trust, trade se-
crets or anti-corruption;

e) any materials or information disclosed or
provided to Customer are true, accurate
and not misleading in all material re-
spects and Supplier shall not make any
improper requests to Customer or any
third party in relation to entering into or
performance of this Contract.

Article VI.
Validity of the Contract

This Contract is concluded for the defined
period, from July 1, 2025 till August 31,
2025.

This Contract shall be terminated:

a) expiration of the period for which it was
concluded,

b) upon written agreement of the Contract-
ing parties on

¢) Upon written notice by any of the Con-
tracting parties, without stating the rea-
son. The Contract shall be terminated by
expiry of the notice period of one (1)
week which commences on the first day
of the week following the week during
which the notice is delivered to other
Party. Notice on termination shall be con-
sidered to be delivered after expiration
seven (7) calendar days from deposit at
the post office.

Article VII.
Final Provisions

This Contract shall become valid by signing
by both Contracting parties and effective on
July 1, 2025.
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Tato Zmluva sa riadi pravnymi predpismi
Slovenskej republiky.

Skuto¢nosti touto Zmluvou neupravené sa
spravuju ustanoveniam vSeobecne zaviz-
nych pravnych predpisov SR, najmi slo-
venskym Obchodnym zakonnikom v plat-
nom zneni. Ak niektoré ustanovenia tejto
Zmluvy nie su celkom alebo sc¢asti uc€inné
alebo neskdr stratia Gcinnost’, nie je tym
dotknuta Uc¢innost ostatnych ustanoveni
tejto Zmluvy. Namiesto netc¢innych ustano-
veni a na vyplnenie medzier sa pouZzije
pravna uprava, ktora, pokial je to pravne
mozné, sa Co najviac priblizuje zmyslu a
ucelu tejto Zmluvy, pokial pri uzatvarani
Zmluvy Zmluvné strany tito otazku brali do
uvahy.

Na rozhodovanie sporov z tejto Zmluvy su
prislusné sudy SR.

Tato Zmluva mdze byt menena alebo dopl-
nend pisomne, formou ¢islovanych dodat-
kov, ktoré budi obojstranne podpisané stra-
nami abudi tvorit’ neoddelitelni sucast’
tejto Zmluvy.

Tato Zmluva je vypracovana v dvoch (2) bi-
lingvalnych vyhotoveniach v slovenskom a
anglickom jazyku, z ktorych kazda
Zmluvna strana obdrZi po jednom (1) vyho-
toveni. V pripade sporu mé prednost’ znenie
v slovenskom jazyku.

Zmluvné strany prehlasuju, Ze ich zmluvna
vol'nost’ nie je obmedzena a Ze tato Zmluva
bola spisana podrla ich slobodne, vazne, ur-
Cite a zrozumitelne prejavenej vole.
Zmluvné strany prehlasuji, Ze si Zmluvu
precitali, jej obsahu porozumeli a na znak
stihlasu ju vlastnoru¢ne podpisali.

. Contract shall be governed by general bind-

ing legal acts of Slovak republic.

. The rights and obligations not regulated by

this Contract shall be governed by the provi-
sions of applicable legal acts of Slovak re-
public, in particular by Slovak Commercial
Code, as amended. If any of the provisions
herein shall be considered invalid or unen-
forceable, the validity and effect of the other
provisions shall remain unaffected thereby.
The respective invalid provisions shall be re-
placed by such a provision of a legal regula-
tion which most closely approximates the
provision so as to achieve the purpose hereof
if the Contracting parties had considered this
question during the conclusion of this Con-
tract.

. Any disputes arisen from this Contract or in

relation with it shall be decided by the re-
spective court of Slovak republic.

. This Contract may be changed or amended

only in written form, in form of numbered
Appendices, signed by authorized represent-
atives of both Parties and which will an inte-
gral part of an Contract.

. This Contract is drawn up in two (2) bilin-

gual copies in Slovak and English, of which
each Party shall receive one (1) copy. In the
event of a dispute, the Slovak language ver-
sion shall prevail.

. The Contracting parties declare that their

contractual freedom is not restricted and that
this Contract was produced in accordance
with their will expressed freely, seriously,
certainly and clearly. The Contracting par-
ties declare that they have read the Contract,
understand its contents and have signed it as
a sign of their consent.

ZVYSOK STRANY UMYSELNE PONECHANY PRAZDNY/REMAINDER OF PAGE INTEN-
TIONALLY LEFT BLANK
NASLEDUJE PODPISOVA STRANA/SIGNATURE PAGE FOLLOWS
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Podpisova strana Zmluvy o spolupraci uzatvorend medzi SAMSUNG Electronics Slovakia s.r.0.
a Termalne kupalisko Vincov les, s.r.o.

Signature page of Cooperation Contract concluded between SAMSUNG Electronics Slovakia s.r.o.
and Termalne kupalisko Vincov les, s.r.o.

V/In Sladkovic¢ovo, dia/on 30.06.2025 V/In Galanta, dna/on 30.06.2025
Dodavatel’/Supplier: Odberatel’/Customer:

Termalne kipalisko Vincov les, s.r.o. SAMSUNG Electronics Slovakia s.r.o.
Be. Viktor Janko Iksu Noh

konatel'/company executive konatel/company executive
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